
Venalaisia lainasanoja yhteiskuntaelaman alalta 

VEIKKO R uOPPILA (Helsinki) 

Suomessa korostettiin etenkin vuosisadan taitteessa, sortokauden aikana, val­

lalla olevan uskonnon ja yhteiskuntajarjestyksen lansimaista alkuperaa. Asial­

lisesti tallainen korostus ei ollut taysin aiheellista, silla ortodoksisella uskonnol­

la oli ollut vankka jalansija Suomen kaakkoisimmassa osassa. Taten luterilai­

sella ja ortodoksisella kirkolla oli vuorovaikutusta jo 1600-luvun a lusta, vaikka 

eri uskontokuntien jasenet eivat aina katsoneetkaan suopein silmin toisiaan. 

Yhteiskunnallisen elaman alalla ja oikeudenkaytossa sen sijaan tuli vallitse­

vaksi emamaan Ruotsin jarjestelma Stolbovan rauhan (1617) jalkeen, ja se oli 

voimassa erain poikkeuksin autonomian ajan loppuun saakka. Poikkeukset ai­

heutuivat lahinna lahjoitusmaaoloista seka yleisvaltakunnallisesta lainsaadan­

nosta, jolla Suomea yritettiin lahentaa Venajaan vuosisatamme taitteessa. 

Pahkinasaaren rauhan (1323) rajan itapuolelle jaaneen Karjalan yhteiskun­

taelamasta ja henkisesta kulttuurista ennen 1600-lukua on erittain vahan la h­

detietoja. »Ainoastaan kirkoista ja luostareista on sailynyt asiakirjoja, mutta 

ne kuvastavat yleensa kristillista kulttuuria», sanoo Karjalan historiaa tutki­
nut Heikki Kirkinen (1970: 125). Seuraavassa on tarkoituksena kuvata vena­

laista vaikutusta yhteiskunnallisella a la lla sellaisena, kuin se ilmenee venajasta 

omaksutussa Suomen Karjalan sanastossa. Lahtokohtana ovat siis suomen 

itamurteet, eivat varsinaiset itakarjalaismurteet (karjalan kieli). Tallaista rat­

kaisua perustelen silla, etta karjalan kielessa on runsaasti suhteellisen nuorta, 

vain siihen - ja vepsaan - rajoittuvaa venalaisperaista sanastoa juuri yh­

teiskunnallisen elaman alalta. Ita-Karjalahan on ollut keskeytyksetta valtiolli­

sessa yhteydessa Venajan kanssa. 

Mitka sanat katsotaan kuuluviksi yhteiskuntaelaman alalle, riippuu siita, 

kuinka yhteiskunta-kasite maaritellaan. Tassa esityksessa on perhe-elama ja 

ahtaasti sukula isuuteen rajoittuvat ilmiot - esim. ha.at ja maa hanpaniaiset 

- jatetty aiheen ulkopuolelle. Yhteisoiksi on katsottu sellaiset suhteellisen 

kiinteat liittymat, joiden muotoutumisessa on keskeinen asema ollut toisilleen 

vierailla ihmisryhmilla. Historiallisena taustana on kaytetty sita aineistoa, jota 

kirjallisuudessa on venalaisista yhteisoista. Tarkeimpia lahteita ovat olleet 
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Heikki Kirkisen teokset Karjala idan kulttuuripiirissa (1963) seka Karjala 

idan ja lannen valissa (1970), jalkimmaisesta etenkin hallintoa kasitteleva lu­

ku. Runsastietoinen kuvaus Venajan oloista on englantilaisen D. M. Walla­

cen Russia, joka ilmestyi v. 1877 ja suomennoksena v. 1906-07. Keskeinen 

lahde Pohjois-Karjalan sanaston osalta on ollut R. E. Nirvin Kiihtelysvaaran 
murteen sanakirja ja paikannimien osalta Viljo Nissilan Suomen Karjalan 

nimisto (1975). Sanojen etymologiat perustuvat ensi sijassa Suomen kielen 

etymologisen sanakirjan artikkeleihin, mikali sanat kirjaan sisaltyvat. Siita 

puuttuvien etymologisesti kasiteltyjen sanojen osalta olen viitannut naiden 

esiintymiin painetuissa lahteissa. 1 

Syvallisia vaikutuksia Karjalan yhteiskunnallisiin oloihin on ollut niilla 

aluemuutoksilla, joita on tapahtunut rauhantekojen yhteydessa ( 1323 Pahki­

nasaaressa, 1617 Stolbovassa, 1721 Uudessakaupungissa). Venalainen vaiku­

tus oli todennakoisesti melko voimakas vuosien 1300 ja 1600 valisena aikana, 

jolloin paaosa Karjalaa ja osin Savokin oli Venajan yhteydessa. Uudenkau­

pungin rauhan jalkeen voimistui Venajan vaikutus etenkin Viipurin laanissa, 

joka oli erillaan muusta Suomesta 1800-luvun alkuun saakka. 

Kasiteltavat asiat on ryhmitetty siten, etta ensin esitetaan aineistoa hallin­

nolliselta alalta, toiseksi veroista ja yleisista toista, kolmanneksi oikeudelliselta 

alalta. 

Alueellinen jako ja hallinto 

Pienimpana hallinnollisena yksikkona voidaan pita.a kylaa. Nykyiselle kirja­

suomelle ominaisessa merkityksessa kyla-sanaa lienee kaytetty jo kantasuoma­
laisena aikana, koska silla on aanteellinen vastine kaikissa lahisukukielissa. 

Venajassa kaytetaan kylasta nimitysta derevnja. Suomen murteista SKES mai­

nitsee tahan sanaan perustuvat muodot tereuna, tereena, tereena, terena ja teriiiina. 

Naiden merkityksina luetellaan 'tanner, pihamaa, asuinpaikka; tyonteko-, 
syonti- tai leikkipaikka; as um us, mokki' . Hallinnollisen alueen merkitysta ny­

kymurteet eivat siis tunne. 2 Mainittujen muotojen paaaluetta Suomessa ovat 

Pohjois-Karjala, Savo ja Kainuu, mutta tietoja on myos Pohjois-Pohjanmaal­

ta ja Perapohjolasta. August Ahlqvist on kayttanyt sanaa lahinna savolais­

murteiden mukaisesti Kielettaren 6. nrossa (v. 1874) puhuessaan vogulien 

asuma-alueesta: » Tasta arvattanee, kuinka laveat tereunat metsastajakansa 

tarvitsee elaaksensa ja ollaksensa.» Valjemman merkityksen sana on saanut 

1 Artikkelin kasikirjoituksen on lukenut prof. Igor Vahros. Hanen te­
kemistaan taydennyksista ja tarkennuksista pyydan lausua parhaat kiitokseni. 

2 Kylista (derevnja, selo) yksityiskohtaisemmin ks. Voionmaa 1915: 183. 
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seuraavanlaisissa yhteyksissa: »Silla nyt on hyvat terenat», paikat hyvassa 
kunnossa (Ilomantsi); »Kyllapa sull on hyvat terreunat», hyva alku raken­

nuksessa (Heinavesi); »Otappas tuo ompeluterreunas poes tuosta poovalta» 

(Vierema). Karjalassa ja vepsassa, joihin sana niin ikaan on venajasta lainau­

tunut, sana on venajan tavoin d-alkuinen. Suomeen tereuna on saatu luultavas­
ti ennen 1600-lukua, koska sanan esiintymat jaavat Pahkinasaaren rauhan ra­

jan ita- ja pohjoispuolelle. Leksikoistamme paitsi SKES:aa tereuna puuttuu. 

Venajalla oli kylan johdossa kokemusta omaava arvovaltainen vanhus, 

sel'skij starosta. Sama tapa omaksuttiin myos K arjalaan. H eikki Kirkinen kir­

joittaa ( 1963: 106): »Karjalaisen kylayhteison organisaatiosta ei ole varhaisia 

tietoja, mutta ilmeisesti Karjalan kylissa jo keskiaja lla oli eraanlaisena esimie­

hena kylanvanhin eli staarosta venalaiseen tapaan.» Varmoja tietoja on 1500-
luvulta, jolloin Koudassa oli mir-yhteison staarosta (mirskoj starost ) (Kirkinen 

1970: 54, 278). SKES luettelee (sub staarosta ) sellaisia murremuotoja kuin taa­

rasta (lnkeri) 'esimies, kylanvanhin', taarosla (Kannas, Laatokan K arjala, Poh­

jois-Karjala), taarasti (edellisten lisaksi K ymenlaakso ja Kaakkois-Hame). Ka­

sikirjoituksena olevaan Ad. Neoviuksen Sakkolan murteen sanakirjaan sisaltyy 

toarosta = »kylanvanhin, pitajankirjuri Venajan vallan aikana, mainitaan 

1740-1750». Samalta paikkakunnalta on Lauri Hakulisen muistiinpano »en­

nevanhoa ne ol' liit hovilois toarostat mut nyt o tyojohtajat» (I 920-luvulta). 3 

Tahan yhteyteen kuuluu myos johdos taarakainen, joka esiintyy v. 1720 kir­

joitetussa Gabriel J oosepinp. Calamniuksen runossa: »Ka.ski katkomme kasihin 
/ Tuoda corwesta cotihin, / Talutteli Taaracaiset / Saattamahan Sawulen­

git» (Hist. asiak. s. 368; alaviitteessa on selitys »Taaracaiset = kylanvan­

himmat, taarostat; Savulengit = savuluettelot)». Runosta sana on siirty­
nyt Gananderin leksikkoon: »Taaraka iset s. pl. Staroster - R yska sissar i 

feigde [ = nykyr. fejd] titler, strofware. Talutteli T aarakaiset saattamahan 

sauwu lenkit [!] R yska fogdar at upsatta mantalslangder» (Hormia 1961 : 

374). Gananderilla on lisaksi Taarastit ' R yska upbordsman' seka meidan Taa­

rastit 'vara sissar ' . R envall on tasmentanyt sana-artikkelia ja lisannyt siihen 
levikkitiedon: » Taarasti, al. taarakainen. Wib. Carl [ = Viipurin Karjala] 

'senior villae, praefectus pagi; Dorfaltester, Schulze' . 

Yhteiskuntajarjestyksen muuttuessa ei kylanvanhimpia meilla enaa valittu 

kylajarjestyksen perusteella, kuten tapahtui 1700-luvulla, jolloin Ruotsissa 
julkaistiin valtakunnallinen kylajarjestyksen suunnitelma. Sen mukaan oli 
kussakin kylassa kylanvanhin; jos kylakunta oli suuri, oli kylanvanhimman, 

kylatuomarin, viela asetettava kaksi lautamiesta. Tehtavat muuttuivat, mutta 

nimi ·sailyi; niinpa Anjalassa »taarasti huolehti ennen teiden kunnossapidosta 

3 Kansankielen esimerkit ja tiedot ovat Suomen murteiden sanakirjan (SMS) ko­
koelmista, ellei toisin mainita. 
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ja lumiauran ajamisesta». Inkerissa vanhaa kylajarjestysta noudatettiin viela 

1900-luvulla; Tuuterista on Lyyli Rapolan muistiinpano: »Vallamiehet valit­

siit tuarastan. - - Piissar kirutteel a tuaraasta ka i vallaal oprakkaa ajamaas.» 

Suomen murteissa sana on siirtynyt myos kuvalliseen kayttoon; niinpa J uuas­

sa voitiin sanoa mahtipontisesta virkamiehesta: »Pastierailoo kum mika toaras­
ti.» Lahisukukieliin sana on lainautunut st-alkuisena: karj. sloarosla, veps. sla­

rosl (SKES). 

K yla.a suurempi hallinnollinen ja kirkollinen alue keskiajalla oli Venajalla 
pogosl. Teoksessa Venalainen perinnekulttuuri (Tiistov 1976: 129) mainitaan, 

etta Pohjois-Venajalle olivat tyypillisia pogostat, joissa oli kirkko ja hautaus­

maa seka muutamia papiston asuntoja ja paikoin myos maataloja. »Keskiaikai­

sissa asiakirjoissa pogost tarkoitti samalla jonkinlaista alueellista yksikkoa. 1700-

ja 1800-luvulla pogosta saattoi Pohjois-Venajalla olla seurakunnan ja kunnan 

keskus, jossa jarjestettiin markkinoita, torikauppaa jne.» Vanhimmat pogostat 

Karjalassa ovat peraisin Pahkinasaaren rauhaa edeltavalta ajalta (Kirkinen 

1963: 160). 

Suomen murteissa lahtomuotoa pogost vastaa lahinna pokosta. » Tytto koton 

maksua kopekan, mut pokostal puol», sanottiin Kurkijoella. Karjalan kan­

naksen murteissa sanaa ei kaytetty enaa 1900-luvulla, mutta asiakirjoissa (VA 
6125 ~) mainitaan v. 163 l Rautus pogost, Sackula pogost ja Tiurala pogost. 

Pohjois-Karjalassa sanotaan kirkonkylaa pokostaksi etenkin alueella, jossa on 

ortodoksista asutusta. Niinpa Kiihtelysvaarassa, joka on luterilainen seura­

kunta, kutsuttiin pokostaksi vain Ilomantsin kirkonkylaa (R. E. irvi). Kaavi­

laisessa muistiinpanossa mainitaan Ilomantsin pokosta ja Liperin Taipaleen 

pokosta. Vanhin sanakirjatieto on Gananderilla: »Pogost, vox Ruth. Carel. 

korckby, forsamling; korckolahn; paroecia districtus». Ganander esittaa sanan 
venajan mukaisessa aanneasussa ja on merkinnytkin sen venajankarjalaiseksi. 

Tasta on paateltavissa, etta pokosla oli Pohjanmaan murteille vieras 1700-lu­

vulla. SKES mainitsee karjalasta muodon pogosla, aunuksesta pogoslu ja vep­
sasta parin pogost ~ pagast merkityksessa 'kirkonkyla, pitaja'. 

Inkeroismurteiden sanakirjasta pogosla puuttuu; murteistossa pitajaa tarkoit­

tava sana on ujesla (Nirvi). Sanakirjassa kuitenkin esitetaan runokieleen kuu­

luvina paasla ja paaslo naita tarkemmin selittamatta. Lauri Posti, joka on nai­

ta sanoja kasitellyt kahdessakin artikkelissa (1950a: 128-1 30; 1950b: 127-

130), on palauttanut ne aanneasuun *pa-yasla. Palataalispirantin kato ja a 

venajan o:n vastineena osoittavat, etta muinaisrunojen paasla (paaslo ) edustaa 

vanhempaa aannekantaa kuin suomen pokosla ja karjalan pogosla. V epsan pa­

gasl sen sijaan voisi edellyttaa lahtomuotoa *pa-yasta. 
Kun tarkastellaan vertailevasti sanoja paasla, pagasl ja pogosla, voitaneen 

paatella, etta inkerikoilla, jotka alkuperaltaan ovat karjalaisia, oli Inkerissa 

samanlaisia hallintoalueita kuin Laatokan seudun karjalaisilla, joiden hallin-
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toalueista Pahkinasaaren rauhansopimuksessa kaytettiin venalaista nimitysta 

pogost. Avoimeksi jaa kysym ys, onko paasta joskus kuulunut m yos Laatokan 
karjalaisten murteeseen. 

Pogostan alueella mainitaan historiallisessa kirjallisuudessa hallintoalueena 

perevaara. S maarittelee sanan seuraavasti: »keskiajalla Venajan Karjalassa 

pogostan alaosa, useita kylia kasittanyt veroalue». J. R . Aspelin (1885: 63) 
piti perevaaraa yhdyssanana: » Talia nimella tarkoitettiin nahtavasti yhdesta 

pereesta eli talosta, jonka Karjalaiset tavallisesti perustivat vaaralle eli maelle, 

haaraantunutta asutusta.» imitys sinansa olisi Suomen Karjalassa puhutta­

vien murteiden mukainen, mutta kyseessa on kuitenkin kansanetymologia. 

Oikean selityksen antaa Vaino Voionmaa (1912: 48), joka perustaa tietonsa 

J. V. Ronimuksen tutkimukseen (1906). Han kirjoittaa: »Ronimuksen esitta­

main venalaisten asiakirjain mukaan ovat ovgorodin alueen perevaarat ol­

leet ruokaveroja, erityisesti olut- ja simakestitysta, suorittavia verokuntia (nepe­

sapb = oluenkeittovero, olut). Siina on epailematta Karjalankin perevaaran 

alkujuuri.» Perevaaroista puhuu myos H eikki Kirkinen Karjalaa kasittelevissa 
teoksissaan. Venalaisen sanan kaytto ilmenee lyhyesta sitaatista, jossa Palkjar­

vi mainitaan Ilomantsin perevaarana: »Palkijarvi (Ilepesapa Il.S111bnu1pscKa.S1)» 

(Kononen 1891 : 21 ). 
ykyisen kayton perusteella vaikuttaa silta , etta perevaara olisi suomelle 

omina inen sana. Murteistamme se kuitenkin puuttuu, samoin Lonnrotin sa­

nakirjasta ja sen taydennysosasta. SKES ei myoskaan sanaa mainitse, mutta 

Angela Ploger ( 1973: 126-127) kyllakin. H a nen etymologiansa on seuraava: 

»perevaara < russ. perevdra ' das U mkochen; iiber die notige Quantitat gebrautes 
Getrank (Bier, Met); (Bierbrauerei) zweiter Aufguss auf die Maische; (veral­

tet) Bauern bier; Brau tsteuer; ein Bez irk von Fischerdorf ern' , zu perei1arit1
• » 

Suomessa perevaara ei ole kansanomainen sana, vaikka sita historiallisissa esi­

tyksissa kaytetaankin, vaan sita on pidettava kirja llisena lainana. Selvyyden 

vuoksi olisikin ehka siirryttava kirjoitusasuun perevara. 

Venajan perevarit'-sanan yhteyteen kuuluvat ainakin Vpl. U udenkirkon 
murteesta merkitty perevarkku 'jatekalja' seka Salmin pefvafkat ' kahvin sum pit' . 

Perevarkun vertauskohdaksi voidaan asettaa, kuten prof. Igor Vahros on huo­

mauttanut, ven. murteiden perevdrok, part. genet. perevdrku. 

Venalaiseen yhte iskuntajarjestelmaan kuului keskeisesti ns. mir. Se oli eri­

tyisesti isovena lainen kyla ja sen kaytossa oleva maa-alue. Maa oli alkuaan 
suurtila llisten omaisuutta, mutta se jaettiin heidan a lustalaistensa viljeltavaksi 

perhekunnittain. e alustalaiset, jotka muodostivat mirin, olivat yhteisesti 

vastuussa maanomistajalle j a valtiolle suoritettavista veroista. Mir-kylayhtei­

sot (miry-derevni) olivat mir-kuntayhteisojen (volostnyje miry) alaisia, ja kaikki 

riita- ym. asiat, joita ei saatu ratkaistuksi kylassa, kasiteltiin kunnanhallituk­

sessa tai kunnanoikeudessa. (Tsistov 1976: 55. ) 
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Nykysuomessa mir on kirjallinen laina. Kansankieleen omaksuttuna siita on 

saatu varhaisemmassa vaiheessa muodot miiru, miero ja mieru. aista on ahdas­

alaisin miiru, silla siita on tietoja vain Karjalan kannaksen ja Inkerin murteis­

ta. Samuli Paulaharju on 1900-luvun alussa merkinnyt muistiin Vpl. Uudel­

takirkolta sanonnan »olla miirajossa» = olla kerjuulla. Alkuosan miir palau­

tuu todennakoisesti aikaisempaan miiru-asuun, jonka Paulaharju myos mainit­

see: »Tuo miekkone miiruu kayp, mie raukka riihta puin» (sp.). Ad. eoviuk­

sen Sakkolan murteen sanakirjassa on miiru = miero; lahtiHJ miirulle = lahtee 
kerjuulle. Tuuterin murteesta on mp.: »Kel ei olt kot't'ii, sellaih hia kavelkii 

muata ja miiruu.» Inkeroismurteissa on miira 'rahvas, vaenpaljous' (ven. mir) 

( irvi). Suomen murteiden u perustuu venajan datiiviin, joka on u-loppuinen, 
esim. hodif po miru ' kayda kerjuulla' . 

Yleisempi kuin m~iru on suomen murteissa miero, mutta sekaan ei ole levikil­

taan yleissuomalainen. Sanan alueeseen kuului 1930-luvulla Viipurin laanin 

itaosa, Mikkelin ja Kuopion la.a.nit seka paaosa Oulun laania (Ruoppila 1967: 

kartta 28). Suunnilleen saman alueen hahmottaa jo Ganander sanakirjassaan: 

Mjero l. mjeru 'en menighe af 3 el. 4 socknar, bygd, socken, allmoge - Carel. 

paroecia - Saw. & Bothn. '; - - Kaypi mjerolla I. mjerussa = 'gar och tig­
ger'. Gananderin mukaan miero oli siis hallintoalue, johon kuului yksi pitaja 

tai muutamia pitajia. Tallaista merkitysta mierolla ei nykymurteissa enaa ole, 

vaan sanaa kaytetaan epamaaraisesti kotiseutua kauempana olevasta alueesta. 

Tyypillista kayttoa edustaa seuraava Vihannista tallennettu sananparsi: 

»Nauraahan tuolle [ransistyneelle aidalle] jo mieron sujetki.» Venajan karja­

lassa miero on ' yhteiskunta, kunta, syntinen maailma' : miero al,etuksie loatliv 
keravossa. Kahtalaisuus ensi tavun vokaalistossa johtuu siita, etta miero on 

lainattu pohjoisven. muodosta mer (Kalima 1952: 50). 

Novgorodin ruhtinaskuntaan kuuluva maa-alue oli jaettu viidenneksiin, 

pjatinoihin. Naista keskiaikaisista hallintoalueista rajautui Ruotsi-Suomeen 
Vatjan viidennes ( Vodskaja pjatina). Venajan pjatina-sanan aanteellinen vastine 
suomen murteissa on patina. Sanojen keskinaista yhteytta on ensimmaisena 

kasitellyt Lauri Kettunen (1930: 137): »Mielenkiintoinen on kulttuurisana pa­

tinakunta (' epamaarainen suuri joukko' , esim. p. lapsii), jossa naemme kuvastu­

van vanhan venalaisen pjatina- ('viidennes'-)jaotuksen (vrt. esim. »Vatjan vii­
dennesta», johon kuului myos ent. Kakisalmen laani). Sana tunnetaan Poh­

janmaan murteissa saakka. Sama " patina" kasittikin aikoinaan pohjoisessa 

Pattijoen ja Kemijoen valisen alueen.» R. E. Nirvi (1952: 34) yhtyy Kettusen 
kasitykseen patinan alkuperasta: »Luultavaa onkin, etta sana alkuaan on tun­
nettu normaalina yhteiskunnallisena termina. Se on m yohemmin vetaytynyt 

affektiseen puheeseen tarkoittamaan perhetta, lapsijoukkoa, sukua.» SKES:ssa 

mainitaan patina vain kahdelta paikkakunnalta: Ahtarista ja Pelkosenniemel­

ta. Yhdyssanasta patinakunta on tietoja paljon laajemmalti: Pohjanmaa, Poh-
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jois-Karjala, Pohjois-Savo, Kainuu ja Perapohja. Merkitykseltaan patina ja pa­

tinakunta ovat nykyisin melko valjia: 'heimokunta, suku, (iso) perhe, lapsipar­

vi, suuren talon koko vaki, joukko'. Karjalan kielen pohjoismurteista SKES 

mainitsee sanat patinakunta ja patinoveh 'huonekunta, joukkokunta, perhe, sa­

man talon vaki'. Etymologia esitetaan Kettusen ja irvin mukaisesti. 
Patina-sanasta ei ole tietoja Vatjan viidenneksen ydinalueelta eli Inkerin ja 

Etela-Karjalan murteista. Onko sana kadonnut jaljettomiin, vai eiko sita ole 

kaytettykaan Suomenlahteen ja Laatokkaan rajautuvissa murteissa? Taydelli­

nen haviaminen ei tunnu oikein uskottavalta. ykyinen levikki voisi selittya 

toiseltakin kuin K ettusen esittamalta pohjalta. Historiallisissa asiakirjoissa 

mainitaan »Karjalan lasten viisi sukukuntaa»; naita kasittelee J. J. Mikkola 

(1939: 49). Selostaessaan Solovkin [ = Solovetskin] luostarin perustamista ja 
nousua taloudelliseksi ja poliittiseksi mahdiksi Mikkola toteaa (s. 46): »Tallai­

sen laitoksen pakolliseen syleilyyn joutuivat " Karjalan lasten viisi sukukun­

taa". Ensi kerran heidat mainitaan v. 14 79, jolloin he omistavat maata ja ka­

lavesia Turjan taipaleella, siis Kuolan niemimaan etelarannikolla U mban ja 

Varzugan valilla. Mutta muutama vuosikymmen aikaisemmin he esiintyivat 

etelampana ns. Karjalan rannikolla, s.o. Kantalahden pohjan ja Vienan K e­

min valisella alueella - - . Valista ei kuitenkaan puhuta nimenomaan " Kar­

jalan las ten viidesta sukukunnasta" tai "viidesta karjalaisesta sukukunnasta", 

vaan mainitaan nimelta jonkin karjalaisen suku.» imitysta patina on voitu 

kayttaa yhdesta (pohjois)karjalaisesta sukukunnasta tai kaikista yhteisesti kes­

kiajalla, jolloin myos ovgorodin pjatinat esiintyvat asiakirjoissa. Jos patina 

on tarkoittanut yhta viidesta sukukunnasta, on ymmarrettavaa, etta sana on 

sailynyt isohkon, jonkinlaisiin sukulaisuussiteisiin perustuvan ryhman nime­

na. 

K yla n j a useampikylaisenkin alueen (kunnan) yhte isista asioista neuvotel­

tiin kansankokouksessa, josta kaytettiin nimitysta hotka. »Ko tul' suuremp asja 

mita kyla ei vo int ratkassa nii valta (= kunta) ratkas hotkassa» (Valkeasaari). 
Sanaa on kaytetty Karja lan kannaksen etelaosas a ja Inkerissa mutta ei karja­

lan kielen a lueella. Inkeroismurte iden sanakirjan mukaan hotka = ' kylako­

kous'. irvi pitaa ilmeisest i oikein sanaa venala ispera isena (shodka). Kijasella 

on shodka ' kokous; kokoon-, yhteentulo', mirskaja s. ' kylakokous'. Levikista 
paatellen hotka on suomen murteissa nuorehko tulokas. Sanakirjoista se puut­
tuu. 

Toinen kokousta tarkoittava sana venajassa on sobor, Kijasen 'suuri, tarkea 

kokous'. Sanan lainavastine suomen murteissa on sopora (SKES). Suomessa 

sanan kaytto on kuitenkin laaja-alaisempaa kuin venajassa; SKES luettelee 

merkitykset 'sekava juttu, selkkaus, riita, riidan aihe; vaikea tyo tai urakka; 

sopimus, paatetty kauppa; tilinteko; esim. »siina on koko sopora», »on se nyt 

soporaan joutuna». Merkitys 'vaikea tyo, homma' ilmenee seuraavasta nayt-
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teesta, jonka Nirvi on tallentanut kiihtelysvaaralaiselta kielenoppaalta: »On­

han siina kankaan soporassa monta laitetta.» Suomessa soporan aluetta ovat 

Pohjois-Karjala, Pohjois-Savo ja Kainuu. Kannaksen murteista sanaa ei ole 

todettu, ei myoskaan lnkerin suomalaismurteista. Inkerikoilla sen sijaan on 

luultavasti samaan yhteyteen kuuluva soppura ' pieni erimielisyys' ( irvi), 
vaikka sana on kin aanneasultaan poikkeuksellinen ( odottaisi muotoa *sop­

pora). Aunuksen murteessa on sobor ' kirkolliskokous, tuomiokirkko'; merki­

tykset perustuvat venajaan, jossa sanaa on kaytetty paitsi maallisesta myos 
kirkollisesta kokouksesta seka tuomiokirkosta (paakirkosta); niinpa Valamon 
suurin kirkko on nimeltaan Preobrazenskij sobor. Suomessa sana on irrallisek­

si jouduttuaan saanut deskriptiivista savya, mika selittaa merkitysten kirja­

vuuden. - Mahdollista on, etta merkitykseen ' riita, selkkaus' on vaikuttanut 

aanteellisesti laheinen ven. spar (prof. Igor Vahroksen huomautus). 

Verot ja veronluonteiset suoritukset 

Ennen talonpoikien vapauttamista kaytettiin Venajalla heidan maksamastaan 

verosta nimitysta obrok. Vero suoritettiin maanomistajalle. Varsinaisesta veros­

ta olivat alustalaiset (mir) yhteisesti vastuussa, mutta lisaksi vaadittiin muita­

kin suorituksia. aista veroista sanoo Kirkinen ( I 970: 58): 

Aprakkaveron ohella vaest6 joutui osallistumman muihin yhteisiin velvoit­
teisiin, joista muodostui pysyvia lisdveroja (venajaksi nalogi). Sellaisia olivat 
virkamiesten elatusvero eli korm, virkamaksu eli poslina tuomioista ja muista 
virka-asioista seka obsavero - - . Lisaksi tulivat virkamiesten kestitys- ja kyydi­
tysmaksut, tullit seka sotavankien Lunastusmaksut. Viela piti vaeston osallistua tei­
den ja siltojen rakentamiseen, kaupunkien muurien ja linnoitusten tekoon - - . 
Suolankeitosta ja muusta teollisuudesta kannettiin aprakkaa, tullia ja virka­
maksuja sovittujen taksojen mukaisesti. - - Yleista oli, etta talonpoika maksoi 
aprakkana puolet tai kolmasosan viljasadostaan seka lisaverona kiintean ma.a.­
ran tavaraa tai rahaa. 

Venajan obrok on lainattu suomen murteisiin aanneasussa aprakka ja oprak­

ka. Levikiltaan aprakka on itainen ja pohjoinen; sen aluetta olivat 1900-luvun 

alkupuolella Karjala, Kymenlaakso, Savo, Keski-Suomi, Keski- ja Pohjois­

Pohjanmaa seka Kainuu. Aprakka tarkoitti etupaassa luonnontuotteina kan­
nettuja saatavia, joita suoritettiin etenkin kirkonpalvelijoille ja joillekin kasi­

tyolaisille. »Kellonsoittaja ja suntia ne ajel oikei hevojse kans aprakoil» (Savi­

taipale). Rahana maksettavia veroja ei sanottu aprakoiksi. Ensimmainen sa­

nakirjatieto aprakasta on J usleniuksella: apracka 'sacerdotum reditus ab audi­

toribus; prastrattighet'; Porthanille kuuluneessa valilehtisessa kappaleessa 

mainitaan sanan alkuperakin: »russ. obrok upbord». Seuraaviin sanakirjoihin 
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sisaltyy olennaisesti uutta vain levikin osalta: Gan. »Saw.», Renv. »in Carelia 

max. usitatum». Karjalan kielen alueella sana nayttaa rajoittuneen Suomen 

Raja-Karjalaan. Inkerin suomalaismurteissa on verosta kaytetty nimitysta 

oprakka: »Ennen ei kirutettu, pirkoil ajettii oprakkaa», kerattiin veroa (Tuute­

ri). Inkeroismurteista ja karjalan kielesta vastaava sana puuttuu (sijalla ink. 

makso, karj. vedo) . ykyinen levikki selittynee siten, etta aprakka on lainattu 

tassa asussa suomeen vuosien 1300 ja 1600 valilla ja etta se Inkerin murteissa 

on lahentynyt aanteellisesti venajaa vasta naiden erottua muista suomen mur­

teista, aikaisintaan siis 1700-luvulla. 

Aprakan ohella on verosta ja siihen rinnastuvasta aineellisesti vastikkeetto­

masta suorituksesta kaytetty nimityksia sii.sti, sii.sty ja sii.ii.sti (tav. man.). Yleisin 

naista on nykymurteissa sii.styl. Sanan keskeista a luetta ovat Savo ja Pohjois­
Karjala: »Isannat olj silta [ torppariltaan] pottuuttana niita kontrahtsastyja» 

(Rantasalmi); »Kylla ne on nykysin sellaiset sastyt kunnalle ja valtiolle, etta 

ei jia muuhun yhtaan rahhoo» (Kaavi); »Niita on nii monnee sorttii niita sas­

tyja», erilaisia maksuja Uuva). Palkjarvella on papeille suoritetuista luonnon­

tuotteista kaytetty nimitysta papinsii.styl. Laheisessa Kiihtelysvaaran murteessa 

sastyl on aivan muuta kuin kameraalinen termi, silla nain nimitetaan kaiken­

laista pikkutavaraa. 
Jo Gananderin sanakirjassa on sii.sli 'drygt betalande af bater'; »kylla tasa 

nyt on sastia» = ' nog att betala' . Lonnrot mainitsee saman muodon, mutta 

paahakusana hanella on sii.sty, jonka han ruotsintaa, tosin kysymysmerkilla 

varustaen, 'de!, andel': »tietaa ne sastyt, jotka han ottaa maksaaksensa; de 

"sastyt" aro snart uppraknade, som han atager sig att betala». Lisavihkossa 

mainitaan taydennyksina sii.sti ja sii.ii.sti ' rantepersedel' (verosaasti): »hanella 

on manta saastia maksettavana; muut saastit han maksaa luonnossa». 

Lonnrotin leksikossa on sasty rinnastettu venajan sanaan tsas(, Kijasen mu­

kaan 'osa, osuus, osasto; nide, vihko; piiri ' . Kuitenkin puhuttaessa papin osas­
ta ollaan jo lahella merkitysta ' papinsaatava (papinsasty), papinmaksu'. Tai­

loin olisi ajateltava, etta Lonnrotin rinnastus on oikea. SKES suhtautuu sii­

hen kyllakin hieman varauksellisesti (»todennakoisesti»). Etuvokaali ii venajan 

a:n vastineena esiintyy myos murremuodoissa sii.ijy ' tee' (caj) ja sii.ii.ssynii. (ca­

sovnja). Aanne-edustuksesta sanoo Angela Ploger (1973: 208): »Dass das Wort 

(saassyna) im Fi. vordervokalisch wurde, beruht auf den Einfluss des russ. pa­

latalen c auf das fol gen de a, das als Vaka! der 1. Sil be fur die Lau tgestalt des 

ganzen Wortes massgeblich wurde.» 

Viranomaisten maaraamista paivatoista on venajassa kaytetty sanaa posoha. 

ykyvenajassa sana esiintyy vain historiallisena termina (Dal). Paivatoita teh­
tiin esim. varustusten rakentamiseksi ja korjaamiseksi, kuten Tahvo Kononen 

mainitsee kertomuksessaan Palkjarven pitajasta (1891: 61 ): »Sita paitsi tuli 
Kakisalmen linnaan suorittaa kruunun paivatoita eli possakoita (nocoxa).» 
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Sanojen mahdolliseen etymologiseen yhteyteen Kononen ei kuitenkaan viit­

taa. 
Ensimmainen tieto possakasta sisaltyy Renvallin sanakirjaan: »possakka, 

Carl. opus diurnum; G. Tagewerk; teen possakkaa». Lyhenne Carl. tarkoittaa 
Pohjois-Karjalan murteita: »dialectus Careliorum in Lieblits, Ilomants etc.» 

Arkistotietoja on kuitenkin suhteellisesti enemman Savasta ja Keski-Suomesta 

kuin Pohjois-Karjalasta. Heinavedelta on esimerkki: »Jos tiet possakkoo nelja 

viikkoo parraana heinapoutana, niin suat astuva yhen vuuvven poikki latti­

jaan.» Tallaisen lupauksen loismiehelle antaessaan isanta tarkoitti, etta han 

saa possakkaa vastaan asua yhden vuoden oven puolella tupaa. 
Suomen ja venajan sanat lienee ensinna rinnastettu toisiinsa Lonnrotin sa­

nakirjassa: possakka 'dagsverk, dagsarbete, beting'; tehda p.; R . nocoxa. Jalo 

Kalima (1952: 141 ) ja Angela Ploger (1973: 137) hyvaksyvat etymologian, 
vaikka toteavatkin siihen liittyvan aannevaikeuksia. Ilmeisesti Ploger osuu oi­

keaan katsoessaan possakka-muodon saaneen aanteellista vaikutusta muista 

-akka-loppuisista nomineista (s. 143). SKES pita.a possakkaa varauksetta vena­

laisena lainana. Aivan vanhimpiin lainoihin se ei kuulu, mutta ei nuorim­

paankaan kerrostumaan, koska se tunnetaan yleisesti savolaismurteiden 
alueella. 

Valillisiin veroihin kuuluvat maksut, joita peritaan tavaroista, kun niita 

tuodaan tai viedaan valtiolliselta, toisinaan muultakin hallintoalueelta toisel­

le. Nykysuomessa maksua nimitetaan tulliksi ja sen kantaa tullikamari. Kirja­

kielem tulli on saatu muinaisruotsista ja on nykyaan levikiltaan yleissuomalai­

nen (SK.ES). Nykyvenajassa tullimaksu on poslina ja tullauspaikka tamobzja. 

Jalkimmainen. sana on 1ainattu suomeen muodossa tamosna. Sana rajoittuu en­

tisen Viipurin laanin murteisiin, joista on tietoja harvakseltaan: 'tullipaikka, 

-maksu' (Kivennapa, Viipuri, Lavansaari); 'putka' (Valkjarvi, Parikkala); 

'puuha, touhu' Uaakkima, Sortavala). Venajasta sana on omaksuttu myos 

karjalaan, vatjaan ja viroon (SKES). Ensimmainen sanakirjatieto on Ganan­
derin leksikossa: tamosna 'tull; vectigal'; Tamosnaa tehdaa [!] = 'betala tull' ; 

sana on merkitty karjalaiseksi. 

Toinen tullista, erityisesti tullauspaikasta kaytetty nimitys venajassa on ol­
lut zastava, Kuusisen ja Ollikaisen mukaan = 'tulli(portti), tullipuomi'; sana 

on kuitenkin merkitty vanhentuneeks~ historiografiaan kuuluvaksi. Sanan 

vastine suomen murteissa on sastava. Sanan merkitys ja kaytto selviaa havain­

nollisesti seuraavasta H. Ihalaisen kuvauksesta: 

Rajalla oli kaksi sastavaa, tulliasemaa, Suomen ja Venajan sastavat. Ne sijait­
sivat noin 100 metrin paassa rajasta, kumpikin omalla puolellaan. Ne olivat 
kookkaita puutaloja, joissa asui tullivartijoita ja Venajan puolella myos soti­
laita. Talojen kohdaHa tien laidassa oli putka, jossa paivystaja vartioi yota 
paivaa. Siina oli myos riuku. Tasta ei kukaan paassyt ohi ilman tarkastusta. 
(Entinen Rautu, s. 169.) 
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Muotoa sastava kaytettiin myos Kivennavalla, kun taas Sakkolassa ja Raisa­

lassa oli sastova. Sana on siis alkuaan appellatiivi, mutta kun tullauspaikoista 

luovuttiin valtiollisten olojen muuttuessa tm. syista, nimet jaivat osoittamaan 

paikkaa, missa oli aikoinaan toiminut tulli. Tieto sanan tarkoitteesta oli 

unohtunut tai ainakin hamartynyt, kuten seuraavasta esimerkista ilmenee: 

»Siit [ = sitten] olliit sellaset pellot ja niita sanottii Sastavipelloks. Siintkaa 

mie en tiija, ett mist se sellasen nimen on saant» (Koivisto). Lantisimmat sas­

tava-kantaiset nimet Nimiarkistossa ovat Elimaen Sastava, Kyrnin Sastavannie­

mi, Vehkalahden Sastavi ja Leppavirran Sastovi (torppa, iness. Sastovissa). 

Aiempaan tullauspaikkaan viittaa myos ilsian sastovi 'iso rakennus' . Karja­
lan kielessa on zastoava 'tullipuomi' (Suojarvi) ja zastuavu 'tulli' (Salmi, Poh­

janvalo I). 
Valtiolle menevat verot ja maksut koottiin erityiseen kassaan, venajaksi 

kaznd. Kuusisen ja Ollikaisen leksikossa mainitaan talle, nykyvenajan kannal­

ta vanhentuneelle sanalle seuraavat merkitykset: I. 'kruunun verot, valtion 

varat' ; 2. ' kruunu'; 3. 'rahasto, kassa, rahavarat'; esim kazna pusta = 'rahasto 

on tyhja'. Eraissa yhteyksissa sana on kuitenkin jatkuvasti kaytossa; niinpa 

valtion kassa on gosudarstvennaja kazna (Kuusinen-Ollikainen). Sanan vasti­
neita suomen murteissa ovat kasna ja kaasna (koasna). Vanhimmat tiedot kasna­

sanasta sisaltyvat Porthanille kuuluneeseen J usleniuksen sanakirjan valilehti­

seen kappaleeseen: Kasna 'skatt, gaza' ; Rikas Iuottaa kasnaansa = 'fortrostar 
pa sin skatt'; Botn. Bor. [ = Pohjois-Pohjanmaa] ( en Russicum ?). Gananderil­

la on kasna = ' hog; acervus' (laari, ta llella), en hopsamlad skatt'; »Ej tule 

tukkoa yhesta ejka kasnoa kahesta»- (Run.). Lonnrot tuntee merkitykset ' hop, 

hog' ja 'skattkammare'; vertauskohdaksi on a etettu ven. kazna. SKES on sa­

malla kanna lla (sub. kasna). 

Suomessa kasnan aluetta on nykyinen Pohjois-Karjalan laani, aiemmin 
myos Sortavalan seutu. Kiihtelysvaarasta on irvi!Ia esimerkki: »Se [karppa] 

minka suapi, se kantaa ommaan kasnaasak. » Sanan merkitys naissa murteissa 
on 'varasto, saasto' . Karjalan kielessa ta.Ila sanalla (murt. kasna ~ kazna ~ 
kaznu) on lisaksi merkitykset 'rahat, kukkaro; valtionkassa; valtio, kruunu' 

(KKS sub kasna). Karjalassa sanaa siis kaytetaan valtionvaroista, suomessa 

nykyisin vain yksityisista saastoista. Levikiltaan sana on yleiskarjalainen. 

Pitkavokaalisen kaasnan aluetta oli paaosa ent. Viipurin laania seka lnkeri. 
Raudusta on muistiinpano » Tytto ko synty ni sil jo alkoit kuasnua tehha ja 

siastia sapatsakkii», Vuoksenrannasta »Rahhaaki pannaa kaasnaa». M yos i11-

keroismurteissa sana on pitkavokaalinen: kazna ' valtion kassa, rahavarat' 
( irvi). 

Kahtalaisuutta vokaalin kvantiteetissa tavunloppuisen s:n edella ilmenee 

eraissa muissakin venalaisperaisissa lainasanoissa, esim. kaasku ~ kasku, paasma 

~ pasma, piisma ~ pisma, ruuska ~ ruska, viissina ~ visnimarja ' kirsikka'. Tama 
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voi johtua osittain painon vaihtelusta venajassa, kuten on esitetty (Mikkola 

1894: 50); osittain saattaa olla kysymys omapohjaisesta kvantiteetinmuutok­

sesta tavunloppuisen s: n edella: itamurteissa on pitka vokaali tai diftongi, lan­

simurteissa lyhyt vokaali esim. liiste ~ lisle, niiska ~ niska ' kalan maiti', riista 

~ rista, pieska ~ peska 'joen matala sivuvayla'. 

Maahan kohdistuvaa perintooikeutta ei Venajan talonpojilla ollut ennen 

maaorjuuden lakkauttamista. »Kirjoitettu, persoonalliseen omistusoikeuteen 

perustuva perintolaki on talonpoikaiselle rahvaalle tuiki tuntematon ja heidan 

elintapoihinsa kerrassaan soveltumaton» (Wallace 1906: 107). Maaomaisuus 
kuului alkuaan ylimystolle, pajareille, ja siirtyi perintona ja pysy i nain saman 

suvun hallussa. Tallainen perintotila oli nimeltaan otcina eli uotcina (a6nHHa). 

Kun ovgorod kukistettiin v. 1478 ja liitettiin Moskovaan, myos pajarit me­

nettivat mahtavuutensa. Yhteiskuntaluokkana pajarikunta havitettiin: paja­

reilta otett iin heidan tiluksensa (votsinat) ja heidat itsensa siirrettiin toisiin 

kaupunkeihin. Pajarien suuret maatilat jaettiin pienempien omistajien kesken, 

jotka taasen velvoitettiin laanityksiksi saamistaan maaomaisuuksista (pomest­

je) suorittamaan sotapalvelusta.» (Platonov 1933: 15. ) M yohemmin, 1700-lu-

vulla, tallaiset virkati lukset tulivat jalleen perinnollisiksi. iiden omistajat 

saivat sama t oikeudet tiluksiinsa kuin vanhojen perintotiloj en haltijo illa kin 

oli. ykyvenajasta volcina tunnetaan etupaassa historiografiaan kuuluvana a­

nana (Kuusinen-Ollikainen), merkityksena 'perintotila, ukutila'. Dalilla ja 

Kijasella on rinnakkaisasuna 6tcina. Murteisiin sana kuitenkin jatkuvasti kuu­

luu mm. merkityksissa 'suku, syntypera; isanmaa; verolle pantu maa' (prof. 

Igor Vahroksen huomautus). 

Ensimmainen leksikaalinen tieto otsinasta sisaltynee Lonnrotin sanakirjan 

Lisavihkoon: otsina 'portion, maltid (ruokavero)'; kullekin oma otsinansa; 

miehen o. Levikiltaan sana on itainen; tietoja on harvakseltaan Karjalasta ja 

Savasta. Lemilainen kertoja totesi lehmastaan, etta se nyt umpeen mennes­

saan ei enaa lypsa paljon mutta »lahtyoha siint porsoa otsina». Nilsian mur­

teesta on esimerkki: »Paam minun ohtinari taltee.» Parikkalassa ilmaus omissa 

ot'finoissaa merkitsee 'omassa vapaudessaan, omissa oloissaan' . Muutamissa 
Kannaksen pitajissa Otsina tunnettiin talonnimena (Nissila l 975: l 96). 

SKES:ssa mainitaan sanan vastineina karjalan ot't'sina 'seutu' (Suojarvi) ja 

aunuksen ot't'sin 'paikkakunta, kotiseutu' . Sana tunnetaan myos lyydissa: (Ku­

jala) ot't'sin 'ympariston metsa (kylakunnan perintomaa)'. Vertauskohdaksi 

Kujola on asettanut venajan sanan otcina. SKES on omaksunut saman kan­

nan. Suomen murteissa on merkityksesta ' perintoosa' saatu valjaalaisempi 

'osa, osuus'. 

Suppealla alueella Savonlinnan kaakkoispuolella kaytetaan rinnakkaismuo­

toa alsina: »Ei se ou oikee atsinoillaa» = 'paikoillaan, kohdallaan' (Kerimaki). 

Ensi tavun a on poikkeuksellinen, koska venajassa on painollinen o. 
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Oikeus ja virkatoimet 

Yhteisollisen (maakunnallisen, valtiollisen) oikeudenkayton perustana on laki. 

Suomessa juridinen termi laki on ruotsalainen laina, eika sana ole kaytossa 

muissa ims. kielissa paitsi karjalaa, jonne se lienee saatu suomen valittamana. 

Venajassa lakia tarkoittava sana on zak6n. Suomen murteisiin ta.ma sana on 

lainattu asussa sakona. Levikiltaan se on kaakkoinen; tietoja on etupaassa 

maakunnallisen Karjalan ja Inkerin murteista. »Syomaa pittaa yhtaikaa, he­

retkoo kuka kons tahtoo, se on sellane sakona» (Kivennapa). Ilomantsissa sa­

naa on kaytetty pulmallisesta tilanteesta: »Mihin sakonnaan piti niat yh­
tyyk! » Oikeuden eteen joutuminen merkitsi poikkeusta totutusta elamanku­

lusta ja teki tilanteen pulmalliseksi. Sanakirjatiedot ovat myohaisia: Lisav. sa­

kona 'lag (saakkuna)' (R. 3aKOHb ). Merkityksen selitys perustunee karjalaan. 

Karjalassa sakona (murt. myos zakona) tarkoittaa lakia ja maaraysta, esim. 

»Se oli o ikein sakonassa semmorii jotta kintahat pitay antoa poapolla» (Vir­
taranta 1958: 163). Inkeroismurteissa on sakkona: tuli toizet s: t, vaatimukset 

(Nirvi). Aunuksesta SKES mainitsee useita erilaisia merkityksia: ' laki; kasky, 

ma.a.rays, pakko; saanto; ehto; kielto; lupa; tapa'. a1sta ensin mam1ttu on 

yleisesti tunnettu. Vepsassa zakon on yksiselitteisesti 'laki' kuten venajassakin. 

Tuomioistuimesta kaytetaan nykyvenajassa termia sud, tuomitsemisesta su­

dir ja tuomarista suclja. Vahai issa riita-asioissa toimi Venajalla sovittelijana 

rauhantuomari v iela 1800-luvulla. »Keila oli jotain valittamista, han sai 

menna rauhantuomarin (mirovoi sudja) luokse ja esittaa asiansa suullisesti tai 

kirjallisesti, mitaan muodollisuuksia noudattamatta» (Wallace 1907: 264). 

Venajan sanojen aannevastineita suomen murteissa ovat suuto (rinn. suutu) ja 

suutia (SKES). Naiden keskeista aluetta vuosisadan vaihteessa oli Inkeri. 

Suomen puolelta SKES mainitsee seuraavat esiintymat: suuto 'valienselvittely 

(esim. naapurusten kesken)' (Sortavala); 'kunnankokous' (Mikkeli); suutu 'ka­
rajat, oikeus' (Etela-Karjalan kansanr. ). Vanhin kirja llinen maininta suuto-sa­

nasta sisaltyy v:lta 1789 peraisin olevaan poytakirjaan, joka laadittiin Pielis­

jarven kirkolla rajavahdin jarjestamista koskevassa asiassa; siina sanotaan 

mm.: [Niskoittelevat otamie het] »pita maan karajassa rangastuxen alle satet­

taman ta hicka wahti paradin edessa kohta tutkinnon, sakon eli rangastuxen 

alle edeswedettaman, jossa Wahtin pallysmiehet su toa pitavat ja tutkivat, 

mista ladusta riko on» (Hist. a ia k. s. 268). Lonnrotin sanakirjassa on suutu 

' rattegang; pitaa suutua, sitta i domstol'· sana on merkitty venajankarjalaisek­

si ja sen vertauskohdaksi on asetettu ven. cy ob. Lisavihkossa on edellisen tay­
d ennyksena suuto 'dom, ratt, ting (suutu)'; 2. 'befallning (kasky)' ; -» tuleppas 

nyt yhdella suudolla». Verbista suutia on tietoja maakunnallisesta K arjalasta 

seka sielta taalta Inkerista . T yron murteessa sanalla on merkitys 'tuomita' , 

muualla sita valjempi 'neuvotella ; selvittaa, jarjestaa (raha- yms. asioita)'. 
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Lonnrotin sanakirjassa on suulia 'doma'; Lisavihko tun tee sille myos merkityk­

sen 'tillata, tillstadja (sallia)'. Sanoilla on vastineet karjalassa, lyydissa, vep­
sassa ja vatjassa (SKES). Yhteisia merkityksia kaikissa ovat 'tuomio' ja 'tuo­
mita'. Na.ma ovat venajasta omaksuttuja. 

Oikeus- ja virka-asioissa tulevat kysymykseen myos erilaiset kirjalliset esi­

tykset kuten valitukset paatoksista. Pahkinasaaren rauhan rajan itapuolisella 

alueella nama laadittiin todennakoisesti venajaksi, koska hallitusviranomaiset 

kayttivat virkakielena venajaa. Paatelmaa tukee sekin, etta suomen itaisiin ja 

osin pohjoisiinkin murteisiin on venajasta saatu kirjoittamiseen ja asioimiseen 

liittyvia sanoja. 

Jo Ganander tuntee sanat pisma ja piisma merkityksessa 'kirje, kirjelma' : 

Pisma 'skrift, skrifwit; scriptio' ; forte mutuatum a Ruthenis sed in Botnia 

Sept. in usu (= ehka lainattu venalaisilta mutta kaytossa Pohjois-Pohjanmaal­

la); hywan pisman se sijta pani = 'han skref en lang skrift darom'; pismat 

pijrrettihin = 'skrefs flere rader'; Piisma 'skrift, scriptura' a Ruthenica pises­

taa [!] 'skrifwa'; pijsman pijrtaa = 'rita en skrift'. SKES:n mukaan sanaa 

ovat kirjallisuudessa kayttanet Gananderin aikalaiset keskipohjalaiset Gabriel 

Calamnius (1720: »Pahat pismat pijrtanynna») ja Olaf Wetzynthius (1754: 

» Ta.man Pijsman Pijrtajalle» ). Kansankielesta SKES mainitsee muodon pisma 
ja merkitykset 'asiapaperi' (Liperi); 'koululaisten »luntti»' Uuuka); ' niksi' 

(Kerimaki). M yos itakarjal. murteissa sana on lyhytvokaalinen: karj. pis ma 
'kirje', aun. pismu 'kirje, papinkirja'. 

Ven. pifm6 on samaa kantaa kuin pisat 'kirjoittaa' ja pisai 'kirjuri' . Kumpi­

kin on lainautunut suomeen seka lyhyt- etta pitkavokaalisena. Edellisesta on 

saatu muodot pissala (Kymi, Sakkijarvi) ja piissala (Lumivaara, varsinkin las­

ten tarkoituksettomasta kirjoittelusta), jalkimmaisesta pissari (Sakkij., Muolaa, 

Kivennapa, Uusikirkko) ja piissari (Ilomantsi) (SKES). Lonnrotin sanakirjassa 

on vanhempiin lahteisiin perustuvien pisman ja piisman ohella myos piissari ja 

pissari. Venajasta sanat ovat lainautuneet myos karjalaan, vepsaan ja vatjaan 

(SKES). Tekijannimesta piissari on johdettu suomen kaakkoismurteissa tun­

nettu piissaroija 'kirjoittaa, kirjoitella, piirustella', esim. »Ei uo lakkii ( = mus­
tetta) mil piissarois» (Vpl. Pyhaj. ). 

Kahtalaisuus ensi tavun vokaalin kvantiteetissa perustunee venajan vaihte­

levaan sanapainoon - yks. pism6, man. pisma - kuten Angela Ploger on 

esittanyt ( 1973: 136; kirjassa on myos kartta sanojen piissala, piissari ja piissa­
roija levikista; lyhytvokaalisia muotoja siihen ei ale merkitty). 

Verbista pisat 'kirjoittaa' on prefiksilla o johdettu opisat, jonka merkityksina 

Kuusinen ja Ollikainen mainitsevat mm. 'luetteloida; ulosmitata'; opisat inven­
tdf = 'luetteloida tavarat' . Ta.man yhteyteen kuuluu Kaukolan murteesta 

merkitty opissoija, jonka kaytosta on seuraava esimerkki: »A mita sie siint 

vanhast miehest opissoit, an [ = anna] hanel lekkiet suuhu!» Na.in kerrotaan 
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talon emannan sanoneen papille, joka oli saapunut hanen miestaan ripitta­

maan. Tavaroiden luetteleminen - esim. perunkirjoituksessa - on tassa siis 

vaihtunut syntien luettelemiseksi. 

Venajan pisat'-sanan yhteyteen kuuluu myos zapiska, jonka merkityksina 

Kuusinen ja O llikainen luettelevat 'kirjelappu; kirjelma, virkakirje'; muistiin­

panot; julkaisu'. Suomeen sana on lainautunut aanneasussa sapiska. Levikil­
taan sapiska on laaja-alainen, ei kuitenkaan yleissuomalainen, silla se puuttuu 

pohjoisimmista murteista: Lansipohjasta ja Vermlannista. Tyyliarvoltaan sa­
piska on arkinen ja merkitykseltaankin suomessa eriytynyt: 'nuhteet, moitteet, 

nuhdesaarna' (NS). Koska viranomaisten kirjelmiin saattaa sisaltya huomau­

tuksia ja moitteita, on ymmarrettavissa, etta sana on meilla saanut pejoratii­

vista savya. Sanan nykyista kayttoa valaisee seuraava lehtiuutisesta lainattu 

katkelma: .» Vantaan virkamiehet saavat sapiskaa ulkomaanmatkoistaan kau­

pungin tilintarkastaj ilta» (US l 55/ 1982). 

Lonnrot tuntee sapiskan merkityksessa ' biljett, qvitto'; suomesta sana ei lie­

ne ollut hanelle tuttu, koska sen yhteydessa on merkinta Ol. (= Aunuksen 

karjala). Vasta Lisavihkoon sisaltyy nykyinen merkitys 'gralor, bannor'; »sai 
aika sapiskan». Venajasta sana on la inattu myos inkeroismurteisiin (sappzska 

' kirje'), karjalaan (sapiska ~ zapiska ' kirjelma, kirjelappu, kirjall. ma.a.rays, 

kuitti, rahtiseteli ') ja vepsaan (zapisk ' kirje, kirjelma, kirjoitus') (SKES). Mer­

kitykset ovat venajan mukaisia. Suomessa sapiska suhteellisen laajasta levikis­

taan huolimatta tuskin juontuu kauempaa kuin 1800-luvun virkakielesta. 

Virkakielen sanoihin venajassa kuuluu myos ukaz, jonka Kijanen suomen­

taa 'ukaasi, keisarillinen kaskykirje, kasky, ma.a.rays' (nykyvenajassa 'asetus'). 

Ensimmainen tieto sanasta on v:lta 1749 (SKES), mutta Lonnrotin sanakir­
jasta ja sen lisavihkosta ukaasi puuttuu. Ferd. Ahlmanin sanakirjan (1874) 
ruotsalais-suomalaisessa osassa on ukas 'ukaasi, asetus'; vastaavaa hakusanaa 

kuitenkaan ei ole suomalais-ruotsalaisessa osassa. Suomen murteissa on ukaasi, 

ukasi ja ukassi, mutta arkistotietoja naista on vain parikymmenta. aytteeksi 

esimerkki Jamsankoskelta: »Sielta Kakolasta laitettiin kovat ukaasit tulla siel­

la kaymaan.» Venajasta sana on lainautunut myos karjalaan, vepsaan, vat­

jaan ja viroon (SKES). Angela Ploger (1973: 215) mainitsee, etta sana on 

omaksuttu moniin Euroopan kieliin, niin etta sita voidaan pita.a kansainvali­

sena termina. Hellquistin mukaan (SEOB, sub ukas) kaytti ruotsalainen kirjai­

lija C. F. Dahlgren jo v. 1832 Venajasta pilailevasti nimitysta Ukasenland. 
Suomen murteisiin ukaasi lienee saatu Venajan vallan aikaisesta virkakielesta. 

Viranomaisten tehtaviin on kuulunut myos kyyditystoimen jarjestaminen ja 

yllapito. Virkamiehet, veronkantajat ja postinkuljettajat tarvitsivat pysyvia 

paikkoja, joissa voi vaihtaa hevosia, yopya ja aterioida. Suomen lantisissa 

murteissa ta.Haisten majatalojen nimitykseksi vakiintui ruotsalaisperainen kes­
tikievari. Venalaisesta kyydityslaitoksesta kirjoittaa G. S. Maslova (Tiistov 
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1976: 115): »Kestikievarit (jdmy, stdny) olivat useiden kymmenien, jopa satojen 

kilometrien paassa toisistaan. aiden valilla kuljetettiin postia ja matkustajia 

(gorf bd) valtion tarpeiden mukaan.» Muoto jamj on mon. nom. sanasta jam, 

jonka Kijanen suomentaa 'kyytivelvollinen kyla'. Sanan han on merkinnyt 

kansankieliseksi (vulg. ), ja se puuttuukin Kuusisen ja Ollikaisen leksikosta. 

Suomen murteissa jaama tunnetaan la.hes yksinomaan paikannimena tai sel­

laisen osana; naiden levikki on selvasti itainen ja pohjoinen. Eniten on esiin­

tymia Laatokan Karjalassa ja Pohjois-Karjalassa. Joensuulainen tiedonantaja 

on selittanyt jaama-sanan: »Pitkat matkat talotonta matkoo s,.,ooj juamoo.» 

Kuusamossa jaamantie on »yleinen tie, joka on talvella ollut viitoitettuna jar­

ven jaalle». Nimiarkiston kokoelmissa on Jaaman lisaksi sellaisia paikannimia 

kuin Jaama/ kyla, -Lampi, -niitty; Jaaman / kangas, -saarel, -salmi, -silta; Jaamoin­

kangas, Jaamol niemi, -vaara. Kyytivelvollista kylaa tai kyytiasemaa tarkoitta­

vasta jaamasla on vain jokunen asiakirjatieto. issila (1975: 195) mainitsee 

Metsapirtista kylan nimet Wanhajamaja Korholanjama v:lta 1631 ja Vpl. 

Pyhajarvelta Jama by (1613) ja Jaama by (1631 ), »kyla ja entinen kyytiase­

ma». Vanhoja sanakirjatietoja jaamasla ei ole; varhaisin on Lonnrotissa, jossa 

jaama on selitetty 'allman stratvag, landsvag (tie, rata)'; sana on merkitty ve­

najankarjalaiseksi (Rk. ). Lisavihkossa on jaamantie (Rk. ) ' allman landsvag' . 

Karjalan kielessa jam-sanan vastineita kaytetaan edelleenkin appellatiiveina: 

joama 'silloitettu polku postia ja herroja varten' (Uhtua); juama 'veronkantovi­
ranomaisia varten tehty tie' (Vuokkiniemi); juamoa ajau jamsiekku ( ekkula­

Riipuskala) (KKS). 

Venajan jam-sanan johdoksia ovat jamskoj (adj.) 'kyyti-, kyyditys-' seka 

jamscik 'kyytimies'. Naiden sanojen karjalaisia vastineita ovat jamskoj 'kyyti-' 

ja jamsiekka 'rahtimies; holli- t. kyytimies' , murteissa myos jamJikka (Rukajar­

vi, Tver) seka jampsikka (Kiestinki) (KKS). Samaan yhteyteen saattavat kuu­

lua suomen murteiden jammaska ja jampsikas, joita kaytetaan paksusta, jaykas­
ta kankaasta tai pukimesta: »Silla on semmonen jammaska pealla ettei palel­

lu» (Nurmes); »Tuo juovikas lanelli on sellasjta jampsikasta, jotta ei siita keh­

too teha lapselle paitoo» (Kesalahti). K yytimiehillahan piti olla sateelta ja 

kylmalta suojaavat vaatteet, mika teki heista jaykkaliikkeisia. - Virossa jaam 

tarkoittaa asemaa, erityisesti rautatieasemaa. 

Levikkiseikkoj a 

Venalaisten lainasanojen levikki suomen murteissa oli 1900-luvun alkupuolel­

la varsin epayhtenainen. Eniten oli venalaisperaisia sanoja lnkerin ja Karja­

lan kannaksen murteissa, mika johtui siita, etta naita alueilta oli vilkas yhteys 

Venajiin piiiikaupunkiin Pietariin Suomen itsenaistymiseen saakka. Lainat 

ajoittuvat 1700- ja 1800-luvulle. Vanhempaan kerrostumaan, ennen 1600-lu-
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kua omaksuttuihin lainoihin kuuluvat sanat, jotka tunnetaan Laatokan Kar­

jalan, Pohjois-Karjalan, Savon ja Pohjois-Pohjanmaan murteissa. Yleissuoma­

laisia lainoja on kaksi kerrostumaa: vanhempi, venalaisten kosketusten alkaes­

sa saatu, nuorempi, autonomian aikakaudella virkakielesta tullut. 

Edella kasitellyista sanoista ovat laaja-alaisimpia aprakka, jaama (paikanni­

mistossa), miero (Kannaksen ja Inkerin murteissa miiru), pisma ~ piisma, patina­

kunta (puuttuu Kannaksen ja Inkerin murteista) ja taarasti; paapiirtein Poh­

jois-Karjalan ja Savon kattavia ovat otsina, pokosta (vain Karjalassa), possakka, 

sopora ja sasty; entisen Viipurin laanin alueella ja Inkerissa kaytettyja taas 

ovat hotka, kaasna ~ kasna, sakona, sastava, suuto ja tamosna. 

Ruotsalaisen yhteiskuntajarjestelman tultua voimaan 1600-luvulla myos 

Kakisalmen laanin puolella sen alaan kuuluvat venalaisperaiset sanat tulivat 

tarpeettomiksi ja katosivat kielesta tai ainakin muuttuivat joko tyyliarvoltaan 

tai merkitykseltaan. Kun esim. sakona ja Laki joutuivat kilpasille, edellisen 

kaytto valjeni ja se menetti tehtavansa oikeusalan termina. Jotkut Iainoista 

taas olivat aanneasultaan sellaisia, etta ne saivat deskriptiivista savya; esi­

merkkeina mainittakoon sapiska, sopora ja taarosta. Samantapaisten muutosten 

alaisiksi joutuivat useat ortodoksien kirkolliset termit Kakisalmen laanin lute­
rilaistues a 1600-luvulla. 4 M uutosten ulkopuolelle jai vain Sortavalan ita­

puolinen alue, joka kielellisesti ja uskonnollisesti liittyi Ita-Karjalaan. 
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Russische Lehnworter aus dem Bereich 
des Gesellschaftslebens 

VEIKKO R uoPPILA (H elsinki) 

a chdem Schwed en sich das Gebiet zwi­
schen dem Bo ttnischen und dem Finni­
schen M eerb usen unterworfen ha tte, wor­
a us spater d a nn das Grossfurstentum Finn­
la nd wurde, e rhielt diese R egion ihre Kon-
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Reich angeschlossen wurde. Der ostlichste 
Tei! des Gebietes, d. h. der Bezirk Kaki­
salmi, der Anfang des 17. Jahrhunderts an 
Schweden kam, hatte friiher, als er zu 
Russland gehorte (1323-1617), sowohl 
fur das religiose als auch fur das gesell­
schaftliche Leben seine Einfliisse von Russ­
land bekommen. Wahrend der Schwedi­
schen Herrschaft wurde in Karelien je­
doch die gleiche weltliche und kirchliche 
Kultur eingefuhrt, die im Mutterland und 
im westlichen Finnland herrschte. 

Die Folge hiervon war, class die vor dem 
17. Jh. in die karelischen Dialekte iiber­
nommenen Worter ihre urspriingliche R e­
ferenz verloren und durch Worter schwe­
discher H erkunft verdrangt wurden. Falls 
erstere nicht ganzlich verschwanden, ge­
rieten sie doch in eine zweitrangige Posi­
tion und anderten sich in ihrem Stilwert 
und in ihrer Bedeutung. Als z. B. sakona 
(russ. zakon 'Gesetz' ) und Laki (schwed. Lag 
id. ) mite inander konkurrierten, kam es zu 
einer Bedeutungserweiterung von ersterem 
Wort, das nunmehr 'Bestimmung, gegen­
seitige Vereinbarung' bedeutete. 

Im fo lge nden werden die wichtigs ten 
russischen Lehnworter aus dem Bereich 
des gesellschaftlichen Lebens aufgezahlt, 
die in dem Artikel behandelt werden. Zu­
erst wird das Ausgangswort genannt, so­
dann die allgemeinste lautliche Entspre­
chung in den finnischen Dialekten und 
schliesslich fo l gen die Bedeu tungen des 
Wortes in den heutigen Dia lekten. Viele 
der Worter sind in der finnischen Schrift­
sprache nicht zu H ause. 

derevnja - lereuna ' Boden, H of, Landgebiet' 
slarosla - laarosta, laarakainen ' Dorfaltes-

ter; pathetischer Beamter' 
pogosl - pokosla ~ (folk!. ) paaslo ' Zen­

trum der Gemeinde, Kirchspiel' 
perevara - perevaara 'Steuerbezirk' 
mir - miiru, miero 'Gebiet ausserhalb de r 

heimatlichen Gegend' 
pjalina - pii.linii., pii.tinii.kunta 'sozial ge­

bundene Gemeinschaft, Grossfamilie' 
shodka - hotka ' Dorfversammlung' 
sobor - sopora 'verworrene Angelegen­

heit; schwere Arbeit' (Wird nicht a ls kirch­
licher Terminus verwendet. ) 

obrok - aprakka (selt. ) oprakka 'vertrag­
lich gesicherter Naturallohn, vor allem bei 
Kirchendienern' 

cast' - so.sty 'Steuer, Gebiihr, Land­
pacht' 

posoha - possakka 'Tagewerk, vertraglich 
festgelegte Arbeitsleistung' 

tamoinja - tamosna 'Zollstelle, -gebiihr; 
Arrestlokal' 

z.astava - sastava 'Zollstation; grosses 
Gebaude' 

kaz.na - kasna ~ kaasna ' Kasse, Aufbe­
wahrung, Vorrat' 

(v)otcina - otsina 'Tei!, Anteil' 
z.akon - sakona 'Befehl, Vert rag; heikle 

Situation' 
sud - suuto 'Auseinandersetzung; (Ge­

meinde)versammlung; Bestimmung' 
pismo - pisma ~ piisma 'Schrift, Auf­

zeichnung' 
z.apiska - sapiska 'Tade!, Riigen' 
ukaz. - ukaasi ' strenger Befehl, Bestim­

mung' 
jam - jaama 'Poststation; Weg' (in 

Ort namen a llgemein, in sonstigem Ge­
brauch heute selten) 
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